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B cmamve npedcmasnenvl pesynvmamsl UCCLe008aHUs HaAubOIee PACNPOCMPAHEHHBIX
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© 2024 T. N. Fedulenkova

COMMON FUNCTIONS OF THE BIBLICAL PHRASEOLOGISM
‘GOOD SAMARITAN’ IN A MODERN CONTEXT

The article presents the results of a study of the most common functions of the biblical
phraseologism ‘Good Samaritan’, the quantitative and grammatical analysis of which allows to
identify a number of its most common functions in the modern context: the function
of the subject, the function of the predicate, the function of the prepositive attribute, the function
of the postpositive attribute with a preposition, the function of the direct object, the function
of the postpositive prepositional object, the percentage of which is given in the work.

Key words: phraseological units, biblical phraseology, component, transfer of
meaning, function.

Becbma akryanbHOW mpoOneMOi  COBPEMEHHOM JIMHIBUCTMKM — SIBJSIETCSl  Ipobiema
yrnoTpeOsieHus: Oubeickor ¢Gpa3eosiornu U €€ BapuaHTOB B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3BIKE
[Fedulenkova, 2020].

TCOpCTH‘-ICCKOﬁ OCHOBOI1 AAHHOI'O0 UCCJICAOBAHUS MOCITYXXWIIU TPYAbl BUAHBIX JIMHTBUCTOB B
obmactu anrmmiickor (pazeonorun [Kynun, 1970], B obGmactu dpazeonorun OubIEHCKOrO
npoucxoxaenus [bakuna, 2021, ¢. 54; 2022; 2023], B 061acTu o011el U CIaBIHCKOU (ppa3eoorun
[[AyOpoBuna, 2012], a Takke HOBeifme paboThI M0 METOJOIOTHUH JTMHTBUCTUIECKUX HCCIIEIOBAHMIA
[Komaposa, 2018; bakuna, ®enynenkona, 2022; denynenxoBa, bakuna, 2022]. [lng yrouneHus
JMHTBUCTUYECKOTO CTaTyca YCTOMYMBBIX BBIPDOKEHUH (PPa3eosOruueckoro Xxapakrepa Mbl
onupanruch Ha HOBYyI paboty A. /l. bakunoii, mocssimeHHy0 guddepeHranuy BaKHEHIINX

HOHSTHI U3 cepbl Oubeiickoit Gppazeonoruu [bakuna, 2022: 35-43].

@pazeonoruuecky yCTOWYMBOE coveTaHuWe ciIoB a @good Samaritan, mpousonuio
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ot Oubnetickoro BelpakeHuss a Good Samaritan (pyccKOs3bIYHBIA AKBHUBAJIEHT — JIOOPBIi
CaMapUTSAHUH, CO 3HAYEHUEM «OT3bIBUMBBIN, JOOPOCEPICUHBIN YETOBEK»), KOTOPOE Mbl HAXOIUM
B Oubneiickom Ttekcre Homoro 3amera, B EBanremuu ot Jlykm, wactm X, crtmx. 30-37
[Holy Bible, 2021: 49-50]. B Tekcre bubaum gaHHOE CcoOuYeTaHWE CIIOB HE SBISCTCA
bpazeonornyeckoil eqUHUIICH, TaK KaKk OHO HE OOHApY>KMBAeT MPHU3HAKOB MEPEOCMBICICHUS, U
KaX/10€ CJIOBO B HEM YIOTPEOIIAETCS B CBOEM IEPBOHAYAILHOM 3HAUYCHHUU: pPeYb UJET 00 OTHOM
T00pOM CTpaHHUKE U3 CaMapUTSH, KOTOPBIH, YBUJAEB IO JOpOTe OOIBHOTO, M3MOKISCHHOTO,
BCEr0 B PaHax M CTPYIbAX YeJOBEKa, He3aMEIUTEIBHO MMOCIEIIN €My Ha TIOMOIIb.

Co BpeMeHeM 3TO CIIOBOCOYETaHHE NMPUMEHSIETCS BCE yallle s 0003HAueHUs U APYrux
IOOpOCEPACUYHBIX JIIOJIEH, TOTOBBIX MPUHUTH HA MOMOINb OEACTBYIOIIUM, CTPXIYIIUM WA
MOMABILKM B HENPUATHYIO CUTYyaluto. Takum 00pa3oM OCyIIECTBISAETCS IEPEHOC HAUMEHOBAHUS
OT OJHOTO JACHOTaTa K JIPYroMy, 4To OOECHeYMBaeT JaHHOMY CIIOBOCOYETAHHIO TOBBIIICHHE
ypoBHsi abctpakimu [Fedulenkova, 2019: 46], u uyacToe WUCHIOJB30BAaHHE BEACT K €ro
YCTOMYMBOCTH W BOCHPOU3BOAMMOCTH B peud. CremoBarenbHO, 3TO COYETaHHE CIIOB
npuobperaeT craTyc (ppazeosOruaecKOi eMHNLIBL.

Hamme BHMMaHue mpuBIIEKaeT PaCHpPOCTPAHEHHOCTh YMOTPEOJICHUsI AHHOTO BBIPAXKCHUS B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM sI3bIKe MIMEHHO B KauecTBe (ppazeonormueckoit eauHuilpl. [locpenctsom
KBaHTUTAaTUBHOTO AaHAlINW3a HAlMOHAIBHBIX KOPITYCOB AHIJIMHCKOTO SI3bIKa M €ro BapHaHTOB
oOHapyXHBaeM, 4to B bpuranckom HarmoHaabHOM Kopryce [BNC] Oubneiickuii (hpaszeonorunsm
(a/the) good Samaritan mpousLTIFOCTPUPOBAaH HECKOJBKO JAECITKOB pa3 U B Kopiryce coBpeMeHHOTO
ameprkanckoro anrmuiickoro [COCA] Bctpeuaetcst 605iee BOCBMUCOT pas.

Pe3yabTaThl Hcc/ie10BaHUSA

B PE3YIbTATC TIPaMMATHYCCKOIO0O W KBAHTHUTATUBHOI'O aHalin3a paCCManI/IBaeMOI\/’I
(bpa3zeonorunyecKoi eIMHUIBI OMOICHCKOTO TPOUCXOXKICHUS MOTYyYaeM CIIeAYIONINe JaHHBIC.

1. B pysxumnm nognexamero BOE Good Samaritan Beictymaer B 22% cirydaeB, HallpuMep:

<...> but somehow ended up in a liquor store alone. My only information about what
preceded the video comes from the description on YouTube. Apparently, | was buying a six-pack
of an expensive microbrew, which I'd probably selected to seem more normal, although it just
ended up making me look like a bigger asshole. I'm blacked out and staggering, my hair escaped
from its topknot, but the cashier probably would have sold to me anyway if I'd had my wallet. I'm
still not sure where | lost it that night and never got it back, which was unusual. Usually, | was
able to track it down the next day or some Good Samaritan mailed it back to the address on my
driver's license [COCA] ‘<...> HO KakuM-TO 00pa30oM OKa3ajCsi B BHHHOM Mara3uHe OJIWH.

E[[I/IHCTBGHHEUI I/IH(I)OpMaI_II/IH 0 TOM, 4UTO NpCAIICCTBOBAIO 3TOMY BUJCO, B35ATa U3 OMUCAHUSA HA
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YouTube. OyeBugHO, s TOKyMajd YMAaKOBKY W3 IMIECTH OYTBUIOK JOPOrOro MUBa, KOTOPOE,
BEPOSITHO, BbIOpaj, 4TOObI Ka3aTbesi Oojiee HOPMAJbHBIM, XOTS B HMTOTE s BBIMJIAJEN eIle
0OJBIIMM MPUIYPKOM. Y MEHS MOTEMHENO B rja3ax, s MOLIaThIBalOCh, BOJIOCHI BHIOWIINCH U3
IPUYECKH, HO KaccHplia, BEpOSITHO, BCE paBHO Mmpojaiga Obl MHe, Oynb y MeHS mpu cebe
OymakHUK. S 10 cuX MOp HE yBEpEeH, I/ie MOTEePsUl ero B Ty HOYb M TaK U HE BEpHYJ, YTO OBLIO
HEoObIYHO. OOBIYHO MHE yJaBajloCh OTCIICAMTH €0 Ha CIEAYIOIIMN JIeHb, WIN KakoW-HUOYIb
000pbll camapumaHuH OTIIPABIISUT €r0 00PaTHO MO aJIpecy, YKa3aHHOMY B MOMX BOJUTENIbCKUX
npaBax’ (30ecv u danee nep. moti — I.D.).

2. B ¢pyukuuu npeaukara BOE Good Samaritan Beictymnaer B 8% cityuaes, HarpuMep:

“<...> now I'm not sure who to help.” # I put my hands on my hips. “You saw someone
with a knife and your bright idea was to run toward him?” # “Of course,” he said incredulously.
“You were in danger. I couldn't just...” # “From this guy?” I jerked my thumb back. “Hardly. Not
with that butter knife.” # Tall, Dark, and Handsome shoved a hand through his shoulder-length hair,
clearly frustrated. | felt a little bad that | was giving this guy such a hard time, but | was having too
much fun. # “I just didn’t want to see anyone get hurt.” # “A little too late for that”. # I smirked.
“Aren’t you the perfect Good Samaritan, friend to all, or should I say comrade to all?” 1'd placed
the accent [COCA] ‘«<...> Temepp s He yBepeH, KOMy nomoratby. # S ymepna pyku B Ooka.
«Thl yBUIET KOTO-TO C HOXXOM, M TBOEW OnecTsmiel wuaeel Obuto OpocuThesi kK Hemy?» #
«Koneuno», — HeJoBepuUnBO Ipou3Hec OH. «Thl OblIa B ONAaCHOCTH. SI HE MOT MPOCTO TaK ...» #
«Ot aToro napusa?» Sl oreena GoibuION naneln B cTOpoHy. «Bpsa au. Toabko HE 3TUM HOXOM
JUIst Macia». # BBICOKMIA, TEMHOBOJIOCBIM M KpacHBblH, OH MPOBEJN PYKOH MO CBOMM BOJIOCaM
JUTMHOM 70 TUIed, SIBHO PacCTpOCHHBIH. MHe ObUI0 HEMHOro HE Mo cebe OT Toro, 4To s
JIOCTABJISAI0 3TOMY TMapHIO CTOJBKO XJIOMOT, HO MHE OBLIO CIMIIKOM Beceno. # «S1 mpocto He
XOTel, 4YToObl KTO-HUOYIb nmocTpafgan». # «HemMHoro mo3mHo Juist 3toroy». # 51 yXMbUIbHYJIACK.
«Pa3Be Thl He uaeanbHbI JobOpwlit camapumanun, IPyr I8 BCEX, WIM Jydlle CKa3aThb —
TOBapHII 715 Bcex?» — S crenana ypapenue Ha rociennei gpase’.

3. B ¢ynknuu npenosuruBHoro ompeneneaus bOE Good Samaritan Beicrymaer B 41%
CJIy4aeB, HallpUMeEp:

The condition of a fishing vessel abandoned is unknown days after the crew abandoned
ship. # The Alaska Department of Environmental Conservation says a salvage vessel is expected
to arrive at the last known location of the Alaska Juris late Thursday. Officials said heavy fog
has created low visibility concerns, and prevented any imagery of the Alaska Juris from aircraft.

# A problem in the engine room on Tuesday led to flooding on board the Alaska Juris off
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Alaska’s Aleutian Islands, forcing the crew to abandon ship. All 46 crew members were rescued
by good Samaritan ships, and there were no injuries [COCA] ‘CocrosiHue OpOILIEHHOTO
PBIOOJIOBEIIKOTO CYJHAa HEU3BECTHO Yepe3 HECKOJBKO JHEH IMOCe TOro, KaK AKUMaK MOKUHYI
cynHo. # JlemapTaMeHT OXpaHbl OKpYKarolled cpeibl AJSICKM COOOIIAET, YTO CacaTesIbHOe
CYIHO, KaK OXHUJaeTcs, NpulyeT K MocaeHeEMY U3BECTHOMY MecTy HaxoxaeHus Alaska Juris
no31HO BedepoM B uerBepr. OduimanpHbple NUIA 3asABWIM, YTO CHJIBHBIA TyMaH MpPHUBEN K
YXYIIIEHUIO BUAUMOCTH M HE TIO3BOJIMJI MOJIYYUTh Kakue-muoo n3odpaxenus cyana Alaska Juris
¢ Oopra camosnera. # Bo BTOpHHMK HEIOJIAJKA B MAIIMHHOM OT/EJICHUH MPUBENN K 3aTOIJICHUIO
cynHa Alaska Juris y AJeyTCKHX OCTPOBOB, UYTO BBIHYIWJIO JKUIAX IMOKUHYTH cynHO. Bce
46 4IeHOB KHITaXa OBUTH CIIACEHBI CyaMu «/[00pblil camapumanuH », HIKTO He OCcTpaian .

B ¢ynkuuu mnpenosutuBHOro ompezaencuus bOE Good Samaritan moker BbICTyHaTh
B (hopMe MPUTSHKATEIHHOTO MaJIeKa, HallpUMeEp:

Finally, Abrianna stood above a crumpled old man, in the middle of the road, and was at a
loss as to what to do. # “I’'m not drunk. I'm a diabetic. Can you help me up?” the man asked. #
“Uh, sure.” She knelt, despite fear, <...>. It could be a trap, Abrianna reasoned even as she
wrapped one of the guy’s arms around her neck. Then, using all of her strength, she tried to help
him to his feet, but couldn’t. A Good Samaritan materialized out of nowhere to help her out. #
“Whoa, man. Are you okay?” the stranger asked. # Abrianna caught glimpse of the Good
Samaritan’s shoulder-length stringy blond hair as a passing cab’s headlights rolled by. He was
ghost white with ugly pockmarks. # “Yes. Yes,” the fallen guy assured. “It’s my blood sugar.
If you could just help me back over to the sidewalk that would be great.” “Sure. No problem,”
the blond stranger said. Together, they helped the old black man back across the street [COCA]
‘Hakonern, AOpruaHHa OCTaHOBMJIACH TTOCPEIU JIOPOTH HaJ CKPIOYEHHBIM CTAPHKOM U HE 3HAJIA,
yro nenath. # «f He mbgH. 1 nmabernk. Bel MokeTe TOMOYB MHE MOIHSATHCS? — CIIPOCHII
MyxunHa. # «O, koHeuHo». OHa omycTuiach Ha KOJIEHH, HECMOTpS Ha cTpax, <...>. «39T0
MOXET OBbITh JIOBYIIKa», — MoAgymana AOpuaHHa, oOHMMAas mapHs 3a Imero. 3arteM, coopaB Bce
CBOM CHJIBI, OHA IIOTIHITAIACH IMMOMOYh €My TOJHAThCS Ha HOTH, HO He cMmorma. JoOpbrit
CaMapUTSHUH MaTepualIu30BaliCi M3 HHUOTKyAa, 4ToObl momoub el. «Oro, uyBak. Thl B
nopsike?» — crpocui He3Hakomell. # B cBete dap mpoesxkatomiero Takcu AOpHaHHA MEIbKOM
yBHJIENIA CBETIIbIE BOJIOCHI JJo0pozo camapumanuna 110 1ied. OH Obu1 O67e/1eH, KaK MPUBUICHUE,
¢ yposiuBbIMU ocniiHaMH. «/la. Jla», — 3aBepun ynaBmmii. «9TO M3-3a caxapa B MOEW KpOBH.
beio Ob1 370poBO, e€cnu ObI BBI MOMOTJIM MHE BEpHYThCS Ha TpoTyap». «Koneuno. bes
npobiemM», — cKasajl CBETJIOBOJIOCHI HE3HakoMmel. BwmecTe OHHM TIOMOIJIM  TOXHIOMY

YEPHOKOKEMY MEPENTH YIHILY .
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B ¢ynkumu npenosurusHoro onpexaenenus BOE Good Samaritan acto BeicTymaeT nepen
TaKUMHU CyIeCTBUTEIbHBIMHU, Kak policy, law, hospital, nanpumep:

(1) We then consider more refined measures including controlled substances and opioids
specifically. <..>. We also conduct several specification and robustness tests to support our
identification strategy and results. <...>. There is a large and growing literature on the effects of
policies and programs designed to address substance misuse, dependence, and overdose. There is a
much smaller population-based literature evaluating harm reduction policies and
Good Samaritan policies in particular [COCA] ‘3arem MbI paccMarpuBacM 0ojiee COBEpIIICHHBIE
MEpBI, BKJII0Yasi KOHTPOJIMPYEMBIE BEIIECTBA U, B YACTHOCTH, OMMOUBI. <...>>. MBI Takke IPOBOANM
HECKOJIbBKO TEXHHNYCCKHUX TCCTOB U TCCTOB HAa HAJACKHOCTD, 4T00BI IMOATBCPANTL HAlly CTPATCrHuio
I/I,I[GHTI/I(bI/IKaI_II/II/I U TIOJIYYCHHBIC PE3YJIbTAThI. <..>. CYH_ICCTByeT O6I_I_II/IpHa$I U IIOCTOSAHHO pacTyIiasd
JiaTeparypa O BIIMAHUHA IMOJIMTUKU U MPOI'paMM, HAIIPABJICHHBIX Ha 60pL6y CcO 3JIOYHOTpC6J'IeHI/IeM
TICMXOAKTUBHBIMH BEIIECTBAMH, 3aBUCUMOCTBIO U TIepea03upoBKOi. CyIIECTBYET TOPa3/i0 MEHBIIIE
HOHyJISILIHOHHOfI JIMTCPATYPBhI, HOCBSIHIGHHOf/'I INOJINTUKE CHWIKCHHA Bpcda W  IIOJMTHUKE
000p020 camapumaHuHa, B YaCTHOCTH .

(2) <...> callers can ask for amnesty on misdemeanor drug charges, such as drug
possession, possession of drug-abuse instruments, permitting drug abuse and drug-
paraphernalia charges. Drug traffickers will not be eligible for amnesty. “This is not for drug
dealers,” Schmidt said. “You won’t be able to avoid charges. The amnesty program also will
not let people avoid parole or probation violations, bond violations or Drug Court sanctions,
Schmidt said. # Drug overdoses are the leading cause of accidental deaths in the state. Ross
County is among the areas with the highest rates of drug overdose deaths when accounting for
population and age. The program was established over the past few months by Schmidt’s office,
the county sheriff’s office, the Chillicothe Police Department and other area law-enforcement
agencies. So-called “good Samaritan” laws exist in 34 other states, including Kentucky, West
Virginia, Pennsylvania and lIllinois. Ohio legislators are considering a similar measure that is
being heard in the House Judiciary Committee [COCA] ‘<...> 3BOHUBIIIHE MOTYT HPOCHTH 00
AMHHCTHU 10 OOBUHEHHUIO B MEIKOM MMpaBOHAPYIICHHWH, CBA3aHHOM C HAPKOTUKAMU, HAIIPUMCEDP,
B XpaHEHUWU HAPKOTHMKOB, MHCTPYMEHTOB JJISi 3JI0YHNOTPEOJEHUS HApKOTUKAMHU, Pa3peLICHUH
37I0YNOTPEOATh HApKOTUKaMH M uX arpuOytuke. HapkoToproBubl He OyQyT MoAmanaTh MOJ
aMHHUCTHIO. «ODTO HE IJIsT HApKOTOPTOBLECB», — CKasall H_[MI/I,I[T. «Bam He yaacTcd n30exarn
OOBUHEHUIDY. HpOF paMMa AaMHHUCTUHU TaKXE HC TIIO3BOJIMT JIIOASIM n30exaThb YCJIOBHO-

JIOCPOYHOTO OCBOOOKACHUS WJIM HApYIICHUH YCIOBHM MCIBITATENBHOIO CPOKa, 3aJora WU
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CaHKIMK cyna mo Ooprbe ¢ HapkoTukamu, — ckazan [lmuar. Tlepemo3upoBka HApPKOTHKOB
ABJIIETCS OCHOBHOM IPUYMHOM HecuacTHbIX ciydyaeB B mrare. Oxkpyr Pocc BxoauT B uucio
pailoHOB C CaMbIMHU BBICOKMMH 10KA3aTEISIMU CMEPTHOCTHU OT IE€PEL03UPOBKU HAPKOTUKOB, ECIIN
YUUTHIBaTh YHUCIEHHOCTh HaceleHuss U Bo3pacT. lIporpamma Obuia co3maHa 3a MOCIEIHUE
HecKkosbko MecsaueB oducom IImuara, oducom okpyxkHoro mepuda, MOTUIEHCKUM
ynpasiaeHueM UYwimmkora M IpYTMMHM  MECTHBIMM  IIPAaBOOXPAHUTEJIBHBIMU  OpraHaMHu.
Tak Ha3pIBa€Mbl€ 3aKOHBI O «000pom camapumsanuHe» IEUCTBYIOT B 34 Jpyrux IraTax,
Bkiouass Kenrykku, 3anagnyro Bupmxunuto, IlencunbBanuio u MimuHolic. 3akoHojaTenu
mrrata Oraiio paccMaTpUBalOT BO3MOXHOCTh IPUHATHS aHAJIOTMYHOU MephI’.

(3) He was just 23 years old. POGLIANO): And he’ll sort of be forever young,
right? KENNEDY): He started showing symptoms of the disease when he was 16. He became
paranoid and started doing things like hiding kitchen implements, out of fear that someone was
trying to kill his family. POGLIANO): His personality just drastically changed. He had a
thousand rituals around things so that he wasn’t harmed. KENNEDY): Then as part of his
illness, Zac started to think he actually did have dramatic injuries, like a gunshot wound or a
smashed ankle. He’d call 911. This happened repeatedly in 2013 and 2014. POGLIANO): He
took probably 20-plus trips to the ER in about a year’s time. KENNEDY): Often Zac was taken
to Good Samaritan Hospital, where <...> [COCA] ‘Emy 6bu10 Bcero 23 roxa. IIOJINAHO):
U on, moxoxe, Oymer Beuno monoasiM, BepHo? KEHHEJIN): ¥V Hero Hadamu mposiBISATHCA
CHUMIITOMBI 0OJIe3HH, Korna emy Obuto 16. OH cTan mapaHOMKOM M Hadvall, HalpuMep, MpsaTaTh
KyXOHHbIE MTPUHAJICKHOCTH, ONacasiCh, YTO KTO-TO MbITaetcsa youts ero cemoto. IIOJIMAHO):
Ero nuuHOCTh MPOCTO KapAMHAIBEHO U3MEHUIACh. Y HEro OBLIU THICAYU PUTYAJIOB, CBA3AHHBIX C
Belamu, 4to0sl emy He npuunHwM Bpena. KEHHE/IN): 3arem, korna 3ak 3abonesn, oH Hadaml
IyMaTh, YTO y HEro JEHCTBUTENBHO OBUIM CEpbE3HbIE TPAaBMbI, HANpUMEpP, OTHECTPEIbHOE
paHeHue MM pazapoOieHHas Jojapbkka. OH 3BOHMI B 911. DTO MOBTOPSIOCH HEOIHOKPATHO
B 2013 u 14 ronax. [IOJIMAHO): IIpumepHo 3a roa oH coBepiI 0koJo 20 ¢ JIUITHUM MOE3/10K
B otaenenne HeorinoxkHod momomu. KEHHEJIM): Yacto 3aka oTBO3WIM B OOJBHUILY
Hobpozo camapumanuna, rae <...>’.

4. B QyHKIMH TOCTIO3UTHBHOTO ompeaeneHus ¢ mnpemnorom b®E Good Samaritan
BbIcTynaet B 13% cinyuyaes, HanpuMmep:

And the niece who is Sheen's closest living relative has filed a lawsuit seeking to have his
remains moved to a cathedral in Peoria. <...>. A lower court judge found in favor of the niece
but the New York Supreme Court Appellate Division has reversed that decision. And the battle of

the blessed bones will now return to the lower court. # Such doing would have been beyond all
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imagining back in 1952, when Sheen, appeared on the cover of Time Magazine. He went on to
beat out comedian Milton Berle for the 1953 Emmy for Most Outstanding Personality. # Sheen
lightened the scripture with humor. In one episode about the Good Samaritan, he offered a
possible reason why <..> [COCA] ‘A 1uleMsHHHIIA, KOTOpas SBISETCS OJrbKaiieit
poacreennuneil 1lluna, mogana uck, TpeOys, YTOObI €ro OCTaHKM MEpEeHEecIn B KadeapaabHbIi
cobop B Ileopun. <...> Cynpsd cyaa HH3IIEH HWHCTAHIMU BBIHEC pEIIEHHWE B IMOJIb3Y
TIEMSHHHMIIBI, HO aNle/UIsIHOHHBINA oTen BepxosHoro cyna Hero-HMopka 0TMeHMI 3T0 pelieHue.
U Tenepr O6uTBa 3a GarociIOBEHHBIE KOCTU OYAET IepelaHa Ha PacCCMOTPEHHE Cyla HHU3LICH
uHcTanmmu. # B 1952 romy, xorma Illue mosiBwiics Ha o00J0kKe jKypHana Time, Takoe
HEBO3MOXKHO ObUIO Jaxxe BooOpa3utTh. B 1953 romy on obGomen komuka Muntona bepna B
HoMuHANUU «CaMasi BBIJAIOUIAsCS JTUYHOCTDY Ha mpeMuto «IMmu». # I1IuH ¢ FoMOpOM OCBETUIT
Cesmennoe Ilucanue. B ogHOM U3 SMU30[0B 0 000pom camapumsaHune OH TPEIJIOKHI
BO3MOXKHYIO IPUUYUHY, IO KOTOPOH <...>’.

5. B ¢ysakuun npsimoro nonosnnenus bOE Good Samaritan Beictynaer B 7% ciy4aes,
HaIpUMep:

<...> family, and that was no way to handle him. “Did he locate your home by following
the house number?” Mom asked Auntie. “Is he going to squat in front of our house?” Auntie
told Mom she could rest assured that Changshou wouldn’t be able to identify our house,
although he located hers. Mom wasn’t convinced though. “I know too well you’ve got some
really gossipy neighbors — they would readily volunteer the information.” # Auntie repeatedly
denied such a possibility, but deep inside she wasn’t so sure herself. She grabbed a towel to wipe
the beads of sweat that were springing out on her forehead. Suddenly, resentment flashed in her
eves. ‘“Gong Aihua, it was all her doing!” Auntie cried out. “She’s playing
good Samaritan while leaving all the dirty work to others [COCA] ‘<...> cembsl, 1 3T0 ObLT HE
JTy4dIui crmoco0 crpaBUThCS ¢ HUM. «OH HaIes Balll JJOM 10 HOMEPY?» — CIIPOCHIIa Mama TETIO.
«OH cobupaercst MpUcecTbh Ha KOPTOUKHU Tepel HammM 1oMoM?» «TeTs ckazana Mame, 94TO OHA
MOXET OBbITh CIOKOIHA, YTO YaHIIOy HE CMOXKET OIMO3HATh HAIll IOM, XOTsI OH M Halllell €€ JIOM.
OnHako MaMy 3T0 He yOeauso. «S CIMIIKOM XOpOIIO 3HA0, YTO y Bac €CTh COCEIH, KOTOpbIE
JTOOAT TOCIJIETHUYAaTh — OHM C TOTOBHOCTBIO ToOAensTcss uHpopMarmei». Terymka
HEOJHOKPATHO OTPHIIaja TaKyld BO3MOXXHOCTh, HO B TIIyOMHE IyIIM cama He Obula B ITOM
yBepeHa. OHa cxBaTuja MOJOTEHIIE, YTOOBI BHITEPETh KAk M0Ta, BBICTYIUBIINE Y Hee Ha JIOY.
BuesanmHo B ee rmaszax BeIbIXHYJIO HerogoBaHue. «I'yH Alixya, 3To Bce ee pyk jeno! —

Bocknuknayna terymka. — OHa pasbITpbIBacT U3 ceOsl 000pyl0 camapumsankKy, OCTaBIsIsL BCIO
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TPSI3HYIO paboOTy APYTHMY .

6. B ¢ynkuum nocrno3utuBHOrO mpemnoxunoro pomnonHenus BOE Good Samaritan
BbICTYnaeT B 9% ciydyaeB, Hallpumep:

(e.g. 1) # Ranger is active and will help to keep you moving. (Courtesy of Mission Viejo
Animal Services) # Age: 1 year # Gender: Neutered male # Ranger’s story: Ever dreamed of
running with the big dogs? Then young, exuberant Ranger is just the one for you. Ranger was
brought to the Mission Viejo Animal Services Center by a good Samaritan who found him in the
city. After being assessed by a dog trainer, staff designed an enrichment program to benefit
Ranger during his stay at the shelter and to kick-start his success in a new home [COCA]
‘# PeliH/pKep aKTUBEH W MOMOXKET BaM ABUTaThCs naiblie. (JIrooe3no npegocrasieno Ciyx0o0it
NOIJEPKKU KUBOTHBIX Muccuu Brexo) # Bospact: 1 rox # [lon: KactpupoBanubslii koOenb #
Hctopus peitnmxepa: Bel korma-uuOyap medrtanu moberatb ¢ OonpmmmMu cobakamu? Torma
MOJIOJIOM, 3HepruuHbiil PeilHmxep — 3TO TO, YTO BaM HYHO. Peitnmkepa mpusen B LleHTp
MOMOIIHM XUBOTHBIM Muccuu Brexo 100pblii caMapuTSIHMH, KOTOPBIK HAIlled €ro B ropoje.
[Tocne omeHkH, MPOBEACHHONW KMHOJIOTOM, COTPYAHUKH pa3padoTaid MporpaMMy OOOTaleHHUs,
KOTOpasi JoJDkHa Oblia momoub PeliHmkepy BO BpeMsi €ro IpeObIBaHUS B MPHUIOTE U
CHOCOOCTBOBAaTh €T0 yCIIeXy B HOBOM JlOME’.

(e.9. 2) # Eli’s backstory is a little convoluted, but it eventually leads to Robbie’s
satisfyingly tragic transformation. In the tradition of such heroes as Iron Man and Doctor
Strange, the young man was an arrogant, self-centered narcissist, one whose only concern was
winning street races in his uncle’s Dodge Charger, before he and his brother Gabe ran afoul of
the assassins targeting Eli. They crippled Gabe and murdered Robbie, but with his dying wish
Eli made a literal deal with the devil and was paid a visit by Johnny Blaze. We don’t see his face,
just his black leather jacket and a wheel of his motorcycle, but the flaming skull of his Ghost
Rider is the last thing Robbie sees before he shares his gift/curse. # Since this sequence is by far
the most interesting part of “The Good Samaritan, ” it’s a shame we don’t get to see it unbroken
by scenes of present-day <...> [COCA] ‘# Ilpeapictropus Wmas HeMHOro 3amyraHa, HO B
KOHEYHOM WTOT€ OHA MPHUBOJIUT K TparudeckoMy mpeobpaxenuto Poo6ou. B Tpagunusx Takux
repoeB, kak JKenesHblil yenoBek u Jloktop CTpIHIK, MOJOAON YEJIOBEK OBLT BHICOKOMEPHBIM,
ATOIEHTPUYHBIM HAPIMCCOM, E€IMHCTBEHHON 3a00TOW KOTOpPOro OBLIM MOOENbl B YIUYHBIX
roakax Ha «Jlomk Yapmxepe» cBoero asau, Moka oH W ero Opar ['eild HE CTONKHYIHCH C
yowuitiiamu, HanenuBmmumucs Ha Unas. Onu uckaneunnu ['eitba u yomim PoO6u, HO, UCTIOTHSS
CBOC IMPCACMCPTHOC KCIIAHUC, Hnaii B 6yKBa.HBHOM CMBICJIC 3aKIIIOYHIT CACJIKY C AbABOJIOM, U

ero HasecTull J[>koHHM brneins. Mbl He BUIUM €ro jula, TOIbKO YEPHYIO KOXKAHYIO KYpTKYy U
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pyJib MOTOIMKJIIA, HO TbIIArOIIHiA yeper [Ipu3padunoro roHmuka — mociaeanee, 9ro BUauT Pooou,
OpeX/ie YeM HOJCIUTHCS CBOUM napom/mpokiatueM. # IIoCKoIbKy 3TOT 3mH30[, 0E3yCIOBHO,
SIBIISICTCSI CAMON MHTEPECHOU 4acThio «/J00pozo camapumsaHnunay, Xaib, 4TO Mbl HE YBHIIUM €TO
0e3 CIleH COBpeMeHHOTo Omn3Heca <...>’.

B pesymbrare KBaHTUTATHBHO-TPAMMATHYECKOTO aHAIM3a BBUIBISIEM psiil  HauOosee
pacnpocTpaHeHHbIX (DYHKIHI paccmarpuBaeMoro Ouoieiickoro ¢paseonorn3ma good Samaritan,
NPOIICHTHOE COOTHOILICHWE KOTOPBIX TPEICTABISETCS B Clienyonmx Iwdpax: a) B (QyHKIuH
nomiexamiero BOE Good Samaritan Beictynaer B 22% cnydaes, 0) B ¢yHkuuu npeaukata bOE
Good Samaritan Beictymaer B 8% ciydaeB, B) B (DyHKIMH TPEHO3UTHUBHOTO ompeneneHus BOE
Good Samaritan Beictymaetr B 41% ciy4aeB, r) B (YHKIMH HOCTIO3UTHBHOIO ONPEACICHUS C
npeiorom BOE Good Samaritan eictymaer B 13% ciydaes, 1) B QyHKIMH MPSIMOTO JIOTOTHEHHUS
B®E Good Samaritan Beictymnaer B 7% ciiy4aes, €) B (DYHKIMH MOCTIIO3UTUBHOIO MPEIOKHOTO
nononHenust BOE Good Samaritan seictymaer B 9% ciydacs.

Pesynbratel nmaHHOW paboThl OynyT WMCIONB30BaHBI B TOCTPOCHWUU THUITOJIOTHYECKUX
napauteneii  [Apakun, 2004; Fedulenkova, 2014] dyukiuonupoBanus OubOICHCKHX

¢bpazeonoru3MoB.
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